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All correspondence referring to announce :nents and 
subscription of Government Gazette inust be addressed 
to its Administration office . Litere y publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION PAES ASSINATURA 

YEARI, HALF - YHARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Ser estral ) ( Trimestral) 
Al 3 stries 
( A $ 3 series ) 

Rs, 10 , 

Rs. 24 / Rs. 18 / . 
I Sories Rs, 20 , 

Rs. 12 / - Rs. 9 / 
II Sories Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
II Sories Rs. 2014 

Rs. 121 Rs. 9 / 
Postage is to be added unen lelivered by mail 
Acresce o porte quand remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa 2 anúncios e é assi 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida a Alminis 
tração da Imprensa Nacional. As piiblicações literárias 
de que se receberem dois exeniplares animiciain - se 
gratuitamente . 
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Notic: 


Edital 


LS / CS / 2 /67 
Whereas it has been decideci to take up the Cadastral 
Survey work of the villages of Pedae , Paraskodem , Khagne , 
Amberem , Warkhand, Wazri, Kamsarwarne, Ugem , Tambo 
sem , Torsem , Mopa , Chamdel, Halarn , Ibrampur of Pedne 
Taluka , in addition to the villages Harmal, Korgaon , Man 
drem , Paliyem , Parsem , Keri, Terekhol, (mentioned in the 
general notification no . LS / CS / 1 / 65 , dated 21-9-65 published 
in the Government Gazette , Series III nos . 28 and 29 , dated 
7-10-1965 and 14-10-1965 respectively ) and Morji; Chopdeni, 
Agarwado, Tuem , Dhangal and Virnodem (menticnecl in the 
general notification no . LS / CS / 1 /67 dated 8-8-67 published 
in the Government Gazette Series III , nos. 20 and 21, dated 
17-8-67 and 24-8-67 respectively ) . 

Now therefore, in pursuance of the provisions of Cadastral 
Survey Rules --- Legislative Diploina no. 764 dated 26th 
November , 1934 — read with « The Goa , Daman and Diu Agri 
cultural Tenancy Act , 1964 » , notice is hereby given to all 
landowners / usufructuaries /assignees of Government, Comu 
nidade or Religious Institutions lands with concurrence of 
respective lessees / tenants and bordering neighbours, that 
they should demarcate their holdings within 30 days from 
the 2nd publication of this notice in the Government Gazette , 
by any of the following methods : ... 

a ) Walls ; 
b ) Permanent fences ; 
c ) Bunds dressed with stones , with at least 0,50 metres 

of height; 
d ) Regular stones of 0,40 metres height; 
e ) Stone pillars with foundation of 0,30 metres ; 
f ) Conical stone mounds with foundation of 0,30 metres 

and height not less than 0.50 metres ; 
g ) Clear and distinct markings on permanent rocks, if 

any, existing along the boundary line. 


LS / CS / 2 / 37 
Considerando que o Governo decidiu levar a efeito o cadastro 
geornétrico das aldeias Pernéni, Parascodém , Casném , Ambe . 
rén , Vanconda , Ozorim, Cansarvamét, nguém, Tamboxém, 
Toixém , Mopa , Chandel, Alorna , Ibrampur, do concelho de 
Perném , além das aldeias Arambol, Corgāo , Mandrém , Paliém , 
Paisem , Querim e Tiracol (mencionadas 20 edital n .° LS / CS / 
1/65 , de 21 de Setembro de 1965 , publicado no Boletim Oficial, 
3.* série n.os 28 e 29 de 7 de Outubro de 1965 e 14 de Outu 
brc de 1965 ) e Morgim , Chopdem , Agarvado , Tuem , Darga 
lim e Virodem mencionadas po ecital 2.° LS / CS / 1 /67, publi 
caco no Boletim Oficial, 3." série , 11,5 20 e 21 de 17 de Agosto 
de 1967 e 24 de Agosto de 1967, respectivamente . 

são por este avisados , nos ternios do disposto no Regula 
me to do Cadastro , Diploma Legislativo n.º 764 , de 26 de 
Novembro de 1934 , conjugado coin « The Goa , Daman and 

Agricultural Tenancy Act , 1934 » , todos os proprietários / 
/usufrutuários / concessionários dos terrenos do Estado , Comu 
nic :lde ou Instituições Religiosas con : concurso dos respec 
tivos arrendatários e manducares bem como dos respectivos 
colimiteiros que deverão demarcar os seus prédios no prazo 
de 30 dias a contar da 2.* publicação deste no Boletim Oficial, 
po qualquer das seguintes maneiras 

a ) Muros ; 
b ) Sebes de carácter permanente ; 
c ) Valados de pedra talhadii , que tenham pelo menos 

0,50 m de altura ; 
d ) Pedras talhadas de 0,40 m de altura ; 
e ) Pilares de pedra tendo uni alicerce de 0,30 m ; 
f } Cones de pedra solta coni base enterrada de 0,30 m 

e altura não inferior a 0,50 m ; 
g ) Sinais característicos e bem visíveis gravados em 

rochas de carácter permanente , que existam na linha 
do limite . 


. 


The parties above are further directed to be present at site 
at the time of survey and furnish the following data as 
required under the Cadastral Survey Rules : - 

a ) Name or names of the plot ; 
b ) Nature and quality of crops ; 
c ) Name, residence , parents name and profession of the 

landowners ; 


Os interessados são , outrossin , avisados a estarem presen 
tes no local dos seus prédios durante o levantamento da 
planta e fornecerem os seguintes elementos : 

a ) Nome ou nomes dos préclios ; 
b ) Natureza e qualidade das culturas ; 
c ) Nomes, residência , filiação e profissão dos proprietá 

rios ; 
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* ) Name, residence , profession of the lessee , tenant and 

exploiter ; 
e ) Ground rent and any othex encumbrances with cefall 

the land ; 
f) System of natural and artificial inrigation ; 
9 ) Actual use of urban plots : 
h ) Nature of dispute and Titigation over possession 

of ownership of the plots ; 
i ) Document on which enjoyment and ownership rights 

are based , their inscription and description in the 
Property Registrar s Office (Certidão da inscrição e 
descrição na Conservatoria do Registo Predial ) and 
Revenue Certificate ( Certidão da Matriz Predial) . 


d . Noines, residência , profissão dos sendeiros , cultivado 

res ou exploradores ; 
e . Foros ou quaisquer outros encargos da mesma natie 

reza que oneram o prédio ; 
fi Sistema de irrigação natural e artificial ; 
g ) Aplicação dos prédios urbanos ; 
h ) Natureza cas questões e liigios sobre a posse ou 

propriedade dos prédios ; 
į Docunientos de posse ou propriedade, sua inscrição e 

descrição na Conservatória e na matriz predial. 


The parties whose holdings romain to be demarcated , 
after the expiry of the period , will be intimated to be pre 
sent at the site on the prescribed date to complete the de 
marcation ; failing to do so it will be carried out by this 
Department and the cost of boundary marks, increased by 
25 % thereof will be recovered from them . 

All persons having any right, interest or claim over pro 
perties in Pernem Taluka in the above mentioned villages , 
or are entitled to act for person so interested , are hereby 
called upon to appear personally or by authorised agent 
before the survey party in charge of cadastral survey in the 
area , to state the nature of their interest in the land and 
particulars of their claim supported by documentary evi. 
dence . 


Os nteressados que deixarem ile demarcar as suas proprie 
cades durante este período serão intim ados a comparecer 
ro local dos seus prédios em data il designar para comple 
tarem a mesma con advertência de que deixando de o fazer 
será i. mesma levado a efeito por esta Repartição , que deles 
Cobra : á o custo dos marcos acrescico de 25 por cento . 

Todas as pessoas que tenhanı qualquer direito , interesse 
cu relamação a fazer a respeito de propriedades sitas nas 

Ideias acima mencionadas do dito concelho de Perném , são 
convicadas a comparecer por si ou por seu representante 
legal na sede da brigada a cargo do cadastro desta área . 
£. fim de declarar a natureza dos seus interesses no terreno 
€ detalhes das reclamações mediante prova documental. 
Panagi, 4 de Novembro de 1.967. --O Director, Ananta R. 
Dunó . 


Panaji, 4th November , 1967. - The Director , Anant R , S. 
Diume. 

( 2nd tiine ) 


( 2,4 vez ) 


0 


Schedule organized as per article no. 51 of 

Decree no . 360 % dated 24-11-1917 


Relação organizada para os fins dio artigo 51. 
do Decreto 11.º 3602 , de 24 de Novembro de 1917 


Name of the applicant Xeque Amod , of Satazi. 

Name of the plot -- Govt. land known as « Metacodil» 
applied on permanent emphyteusis by Xeque Amod , of 
Satari. 

Situation of the plot - Situated at Gonteli of Satari 
Taluka . 

Boundaries — East : with the plot reserved for School, 
with the provisional concession of Xec Mainod , concession 
of Bicu Rogunata Goencar , 1st addition and plot reserved 
for police quarters . West : with the plot reserved for police 
quarters and plot reserved for School. North : with the 
plot reserved for School and concession of Bicu Rogunata 
Goencar, ist addition . South : with the plot reserved for 
police quarter plot reserved for School, provisional con 
cession of Bicu Rogunata Goencar, 2nd addition and plot 
reserved for School. 

Area : 2045,99 sq . metres , Ground rent fixed : Rs. 2-25 Ps . 
Directorate of Land Survey , in Goa , 14th November , 1967.- 
The Director , Anant R. S. Dhume. 


Nome do requerente --- Xeque Ar:10d , de Satari. 

Designação do terreno Terreno do Estado denominado 
« Metacodil» requerido en concessão definitiva por Xeque 
Amod , de Satari. 

Situação do terreno ---Sito em Gonteli do concelho de 
Satri . 

Confroatações ---- Nascente : com ) terreno reservado para 
escola , com a concessão de Bicú Rogunata Goencar, 1. adi 
ção e terreno reservado para posto policial, Poente : com o 
terreno reservado para posto policial e terreno reservado 
paril escola . Norte : com o terreno reservado para escola 
e concessão de Bicú Rogunata Goencar , 1.2 adição . Sul : 
COIY o terreno reservado para posto policial, terreno reser 
vado para escola , concessão provisória de Bicú Rogunata . 
Gocncar, 2.8 2.dição e terreno reservado para escola . 

área ; 2045,99 in ?, Foro fixa do : Rps 2-25 Ps. 
Direção dos Serviços de Agrim - nsum , en Goa , 14 de 
Toveiro de 1957. - O Director , Anonta , ? . S. Dumó. 


(2nd tizie ) 


( 2.4 vez ) 


Mamlatdar s Office of Marmagoa Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concello de Mormugão 


Notice no . ADM : 67/773 


Aviso n ." ADM / 67, 778 


V. S. Warang , Administrator : 


V. S. Warang , Adnrinistrador : 


At the request of the Marthagoa Municipality , Tecnic 
Section , I hereby make it known that as tithes and deposits 
reserved as security for the work of reconstruction of columns 
of municipal garden and pigs stall , at Vasco , carried out by 
the contractor Shri Janardana M. Kamat, of Vasco da Gama . 
are to be returned to the said contractor , all the interested 
parties are hereby invtied to approach this office . within 
a period of 30 days from the date of publication of this 
notice in the Government Gazette with any complaints they 
have as regards the non - payment of salaries , materials and 
any other indemnity to which are entitled to in accordance 
with para 1 of article 60 of Labour Legislation in force . 

Vasco da Gama, 23rd Novembe , 1967. - .. The Mamlatdar, 
V. S. Warang . 


Faz -se saber à solicitação da Cântara Municipal de Mor 
niugāk , Repartição Técnica , que tendo de serem restituídos 
a . Shr Janardana M. Kamat, de Vasco da Gama , os décimos 
e depósitos reservados para a garantia da obra de recons 
trução de colunas de Parque Infantil e talno suino , são por 
este konvidados todos os interessacos e virem apresentar 
nesta Repartição, no prazo de 30 cias, & contar da publi 
cação desto no Boletin Oficial, que isquer declamações por 
falta le pagamento de jornais, materiais e outras indemni 
zações a que se julguem com « ireito , nos termos do § 1º 
co ar igo 60.º da Lei das Empreitacas em rigos . 


Vas ? o da Gana, 23 de Novembro če 1967. -- 0 Mamlatdat , 
T. S. Warung. 


PIW ... 


TO 


30TH NOVEMBER , 1969 (AGRAHAYANA 9 , 1889 ) 
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Home Depariment de 


Departamento do Interior A 


Office 


of the Director of 


Transport 


Repartição do Director de Transportes 


Notici) 


Aviso 


Applications have been received for grant of a stage car- 
riage permits and contract carriage ( taxi- cabs )permits to 
operate on the following routes and stands in response to the 
public notice of this Office published in local newspapers on 
26th October 1967. 


Filz -se público que , em resposta ao aviso desta Repartição 
pul licado na imprensa local, ein 26 de Outubro de 1967, foram 
recebidos os seguintes requerimentos para concessão de li 
cenas para funcionar autocarros e táxis , las praças e per 
Cur : os a seguir indicados: 


Moon 


Meteo recesit 


Miune aid shirass or he aspirazit 


JI. V. Vo . 


Data de citiada 


None o endere . Vid requerente 


série 


V. de matrícula 

do veículo 


for stage carriage service --- Para autocarros 


- Margao -Cortalim via Raçain , Lourolim | Bts Vargão -Cortalim , via Roçaim , 

Loutu in 1 autos To 


1 . 


27-10-1967 
4-11-1967 


Govind Pundalika Sinai Barad, H.No. 288, Corba , Margao Goa . 
Shaik Ismail Shaik Adam , H. NO . 90 , Pajifond, Margao Goa. 


GDT 1905 
GDT 1929 


Loutolim -Margao via Ambora 1 Bus Loutulins-Margão , via Ambora l autocarro 
Shaik Ismail Shaik Adam , H. No. 96 , Pajifoad , Marg :30 Goa . 


3 . 


4-11-1967 


GDT 1929 


For contract carriage service -- Pars té.xis 


One taxi- cab at Shiroda stand --- Ur táxi na praça de Siroda 


4 . 


28-10-1967 


Madhukar Ramu Gurav , Bairro Bazar, Shiroda , Pondi , Goa . 


GDT 4901 


One taxi -cab at Sangolda stand . Um táxi na praça de Sangoldá 
Pedro Piedade Barreto , H. No. E / 77 / 2 , Btilla Vista , Sangolda, Bardem Goil. 


5 . 


28-10-1967 


GDA 2254 


6 . 
7 . 
8 . 
9 . 


26-10-1967 
27-10-1967 
27-10-1967 
28-10-1967 


One taxi- cab at Siolim stand Um táxi 118 praça de Siolin 
Narayan Pundalika. Tamankar , H. No. E / 470 , Oxel, Siolim , Bardez Goa . 
Mahadev Pondori Govenkar, H. No. E /561/ 5 , Siolim , Bardez Goa . 
Ramesh Pandhari Pangam , H. No. 7, Siolim , Bardez Goa , 
Ankush Rama Arlemkar , Duler --Mapusa Goa . 


MRW 3315 
MRZ 9107 
GDA 4592 
GDA 5094 


The above applications will be considered by the State 
Transport Authority , Panaji Goa , at its meeting to be held 
in the Office of the Director of Transport, Panaji God , 
together with any representatioa for or against or objections 
that may be submitted so as to reach the undersigned within 
fifteen days from the date of publication of this Notification 
in Government Gazette , Copies of the representation , unless 
sent to the applicants , will not be considered . Applications 
of the applicants will be available for inspection to any per 
son or authority specified in Section 47 of the Motor Vehi 
cles Act 1939, at the Office of the undersigned on receipt 
of a written request from such a person . The date , time and 
place of considering the applications of the State Transport 
Authority , Panaji Goa , will be notified . 

Panaji, 16th November , 1967 .--- The Secretary , State Trans 
port Authority , B. J. K. Tampi. 


Os requerimentos acima refer dos serão apreciados pela 
Cornissão de Automobilismo, em l anazi, Goa , na sua reunião 
a realizar- se na Repartição do Director de Transportes , em 
Panagi, Goa , conjuntanente con quaisquer exposições , a 
favor ou contra , ou objecções que veniam a ser recebidas no 
prizo de 15 dias, contado da dati da publicação deste aviso 
no Boletim Oficial. Exposições cujas cópias não forem envia 
das aos requerentes não serão consideradas . Os requerimen 
tos dos interessados poderão ser exaninados por qualquer 
pe: isoa ou autoridade especificadá no artigo 47.º do « Motor 
Vehicles Act, 1939» , na Repartição do signatário , mediante 
peiido por escrito . A data , hora e local em que os pedidos 
sezšo apreciados pela Comissão de Automobilismo, serão tor 
na los públicos . 

Panagi , 16 de Novembro de 1967. -- O Secretário da Comis 
sãs de Automobilismo, B. J. K. T ampi. 


Finance (Budget and Accounts ) Department 


Departamento das Finanças Orçarnento e Contas) 


Notifications 
Notice is hereby given that Smt. Geraldina Clotildes Con 
ceição Lourdes de Souza e Santiago and Kumari Maria Clara 
Lourdes Conceição e Santiago and Kumari Maria Jose Lira 
Conceição e Santiago , residing in Calangute of Bardez con 
celho wish to qualify themselves to the pension of the Mon 
tepio dos Servidores do Estado » to which they claim they 
have a right as widow and daughters , respectively , of the 
member no . 20399 Shri Marcos Antonio Jose Francisco da 
Conceição e Santiago, who passed away on 19-5-1967. 

A time limit of 30 days, has therefore, been set . counting 
from the date of the publication hereof in the Government 
Gazette , so that if there is anyone else with a right to the 
said pension , he or she should inakę known the same at this 
Directorate within that period of time, on the expiry of which 
the claim will be settled . 


+ 


Editos 
Anuncia - se que Geraldina Clotildes Conceição Lourdes de 
Soisa .e Santiago , Maria Clara Lourdes Conceição e Santiago 
e Taria José Lirn Conceição e Santiago , residentes em Ca 
lar gute , concelho de Bardês , pretendenı habilitar- se na qua 
lid ude e viúva filhas do contribuinite n . 20399 , Marcos 
Ar tónio José Francisco da Conceição e Santiago, falecido 
er 19 de Maio de 1967 , à pensão a que se julgam com 
dia eito . 

Correm éditos de 30 dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, a fim de que se houver mals alguin inte 
re: sado com direito à pensão requerida , venha deduzi-lo 
perante esta Direcção , dentro do prazo findo o qual será 
resolvida ; à pretensão . 


... 


................. 


Nu - 4 - TS Y 


13. V :.......... ! 


..siimti ......... 


------ 


TA 
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Notice is hereby given that Smt. Floripes Clementina Gon 
salves , and Şarvashri Franklin Baltazar Gonsalves and La 
martino Gregorio Gonsalves residing in Santa -Cruz (Goa ) 
wish to qualify themselves to the pension of the < Montepio 
dos Servidores do Estado » to which they claim they have a 
right as daughter and sons of the member no . 21200 Shri Do 
mingos Jose Sebastião Gonsalves , who passed away 
17-1-1965 . 

A time limit of 30 days, has therefore , been set, counting 
from the date of the publication hereof in the Government 
Gazette, so that if there is anyone else with a right to the 
said pension , he or she should make known the same at this 
Directorate within that period of time, on the expiry of which 
the claim will be settled . 


A : tuncia - se que Fioripes Clemeyitina Gonçalves , Frankin 
Balt usar Gonçalves e Lamartine Gregório Gonçalves, resi 
dentes em Santa Cruz , Goa , preter dem habilitar - se na quall 
dade de filha e filhos do contribuinte n .° 21200 , Domingos José 
Sebe istião Gonçalves , falecido em L7 de Janeiro de 1965 , à 
pensão a que se julgam com dire to . 

Corren éditos de 30 dias contar da publicação deste 
ao l oletin Oficial, a fim de que se houver mais algum inte 

com direito à pensão requerida , venha deduzi- lo 
perante esta Direcção , dentro do prazo , findo o qual será 
reso : vida a pretensão . 


Notice is hereby given that Smt. · Maria . Aurea Pereira 
Garces and Smt. Maria Alba Pereira Garces , residing in 
Panaji , wish to qualify themselves to the pension of the « Mon 
tepio dos Servidores do Estado » , to which they claim they have 
a right as daughters of the mexaber no . 14: 253 Shri Carlos 
Cursino Pereira Garces , who passed away on 6-6-1965 . 

A time limit of 30 days , has therefore , been set , counting 
from the date of the publication hereof in the Government 
Gazette , so that if there is anyone else with a right to the 
said pension , he or she should make known the same at this 
Directorate within that period of time, on the expiry of which . 
the claim will be settled . 


Ai uncia - se que Aurea Pereira Garcês e Maria Alba Pereira , 
Garcês , residentes em Panagi, pretendem habilitar - se na 
qualidade de filhas do contribuinte n .° 3.4253, Carlos Cursino 
Pereira Garcês , falecido em 6 de Junho de 1965 , à pensão 
Ex quo se julgam com direito . 

Correm éditos de 30 dias a contar da publicação deste 
no Boletin Oficial, a fim de que se houver mais algum inte 
ressa do com direito à pensão requerda , venha deduzi- lo 
perante esta Direcção , dentro do prazı), findo o qual será 
liesolzida a pretensão . 


Notice is hereby given that Smt. Ana Francisca Leocadia , 
Alice de Albuquerque, Kumari Ana Emerciada Ines Antonia 
Lizia de Jesus Pereira , Kumari Mauricia Suzana de Jesus 
Pereira , Kumari Lia Patrocinia de Jesus Pereira and Kuniari 
Ana Zita de Jesus Pereira , residing in Raia of Salcete con 
celho, wish to qualify themselves to the pension of the «Mon 
tepio dos Servidores do Estado » , to which they claim they 
have a right the first one as widow and the remaining four 
as daughters of the member no . 175.14 Shri Joaquim Fran 
cisco Xavier Aleixo Milagres Rosario Jose de Jesus Pereira 
alias Joaquim Francisco de Jesus Pereira , who passed away . 

A time limit of 30 days , has therefore , been set , counting 
from the date of the publication hereof in the Government 
Gazette, so that if there is anyone else with a right to the 
said pension , he or she should make known the same at this 
Directorate within that period of time, on the expiry of which 
the claim will be settled . 


Aruncia - se que Ana Francisca Leocidia Alice de Albu 
quere ue , Ana Emerciana Inês Antónia Lízia de Jesus Pereira , 
Mauricia Suzana de Jesus Percira , Lia Patrocínia de Jesus 
Pereira e Ana Zita de Jesus Perera , residentes em Raia , 
do concelho de Salcete, pretendem habitar -se na qualidade 
de Viliva filhas do contribuinte n.º 17514 , Joaquim Fram 
sisco Xavier Aleixo Milagres Rosário José de Jesus Perera , 
diliás Joaquim Hrancisco de Jesus Pareir :1, falecido , à pensão 

que se julgam com direito . 

Correm éditos (le 30 dias a contar da publicação deste 
310 Biletim Oficial, a fim de que se houver mais algum inte 
nessa il com clireito à pensão nequerida venha deduzi - lo 
perarte esta Direcção, dentro do prazc , findo o qual será 
zresolvida il pretensão . 


Notice is hereby given that Smt. Maria Rita Artimisia Leo 
poldina Mesquita e Peres , Kumari Clara de Amaral Peres , 
Kumari Olivia de Amaral Peres and Kumari Alda de Amaral 
Peres , residing in Verna of Salsete concelho, wish to qualify 
themselves to the pensioni of « Montepio dos Servidores do Es 
tado» , to which they claim they have a right the first one as 
widow and the remaining three as daughters of the member 
no . 17305 Shri Jose Henrique Jacinto Amaral Guia Peres , who 
passed away on 1-9-1965 . 

A time limit of 30 days , has therefore , been set, counting 
from the date of the publication hereot in the Governinent 
Gazette , so that if there is anyone else with a right to the 
said pension , he or she should make known the same at this 
Directorate within that period of time, on the expiry of which 
the claim will be settled . 


Anuncia -se que Maria Rita Antim sia Leopoldina Mesquita 
e Per As , Clara de Amaral Peres , Olívia de Amaral Peres e 

da de Amaral Feres, pretendem liabil tar - se una qualidade 
de vi zva e filhas do contribuinte 17, 17305 , José Henrique 
Jacino Andral Givia Peres , falecido em 1 de Setembro de 
1.965, i pensão a que se julgam com direito . 

Corlem éditos de 30 dias a concar ( lit publicação deste 
TO Biletin Oficial, a fim de que se houver mais algum inte 
ressar com direito à pensão recuerida venha deduzi- lo 
peran :e esta Direcção , dentro cio prazo findo o qual será 
resolv.da a pretensão . 


Notice is hereby given that Smt. Maria Rosa Cristalina Fer 
nandes e Barca , Smt. Guilhermina Maria Auxiliadora da 
Barca , Kumari Guilhermina da Barca and Kumari Ana Mara 
vilha da Barca , residing in Chimbel of Ilhas concelho , wish 
to qualify themselves to the pension of Montepio dos Ser 
vidores do Estado » , to which they claim they have a right, the 
first one as widow and the remaining three as daughters of 
the member no : 7928 Shri Manuel da Barca , who passed away 
on 9-12-1965 : 

A time limit of 30 days , has therefore , been set, counting 
from the date of the publication lereof in the Government 
Gazette, so that if there is anyone else with a right to the 
said pension , he or she should make known the same at this 
Directorate within that period of time, on the expiry of which 
the claim will be settled . 


Antocia -se que Maria Rosa: Crista ina Ferriandes e Barca , 
Guilhermina Maria Auxiliadora da Barca , Guilhermina da 
Barca e Ana Maravilha da Barca , prietendem habilitar -se na . 
qualidade de viúva e filhas do contribuinte n . 7928 ; Ma . 
nuel da Barca , falecido em 9 de Dezembro de 1965 , à pensão 
a que se julgam com direito , 

Cori eni oditos de 30 dias a contar da publicação deste 
no Boetin Oficial, a fim de que se houvei mais algum inte 
ressado com direito à pensão requerida venha deduzi- lo 
perante esta Direcção, dentro do prazo , findo o qual será 
resolvida a pretensão . 


Notice is hereby given that Smt. Cecilia Filomena Jacintä 
Estibeiro Bras de sá , residing in Mapusa , wish to quallfy 


Anuncia - se que Cecílla Filomená Jacinta Estibeiro Brás de 
Sá, residente em Mapuçá , pretende habilitar -se na qualidade de 
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herself to the pension of Montepio dos Servidores do Estado » , 
to which she claims she has a righ : as widow of the member 
no. 20620 Shri Luis Jose Antonio Francisco Xavier Braz de 
Sá , who passed away on 11-1-1967. 

A time limit of 30 days, has therefore , been set , counting 
from the date of the publication hereof in the Governroent 
Gazette , so that if there is anyone else with a right to the 
said pension , he or she should make known the same at this 
Directorate within thuat period ( f time, on the expiry of which 
the claim will be settled . 


Vi va do contribudnte n .° 20620 , Luis José António Francisco 
X ? vier Brás de Sá , falecido en 11 de Janeiro de 1967, å pensão 
a que se julga com direito . 

Corren éditos de 30 dias a contar da publicação deste no 
Elletin Oficial, a fim de que se houver mais algum interes 
Sato com direito à pensão roque: ida venne deduzi-lo perente 
esia Direcção, « entro do prazo , findo o qual será resolvida a 
pretensão . 


mo 


Notice is hereby given that Smit . eliana Guilhermina 
Fernandes e Rodrigues , residing in Borim of Ponda concelho , 
wish to qualify herself to the penision of the « Montepio dos 
Servidores do Estado » , to which she claims she has a right as 
widow of the member no . 20578 Shri Jose Maria Rodrigues , 
who passed away on 17-7-1964 . 

A time limit of 30 days , has therefore , been set , counting 
from the date of the publication creof in the Government 
Gazette , so that if there is anyone else with a right to the 
said pension , he or she should make known the same at this 
Directorate within that period of time, on the expiry of which 
the claim will be settled . 


Anuncia- se que Emallana Gullermina Fernandes e Rodri 
gius , nesidente em Borim , concel zo di Pondá , pretende habi 
litar - ge na qualidade de viúval do contribuinte n .° 20578 , José 
Mia Rodrigues, falecido en 17 de xulho de 1964 , å pensão 
a que se julga com direito . 

Corren éditos die 30 dias a contiit da publicação deste 
no Boletim Oficial , a fim de que se houver mais algun inte 
ressado com direito à pensão requerida , venha deduzi- lo 
perante esta Direcção , dentro do prazo , firdo o qual será 
resolvida e pretensão . 


Notice is hereby given that Smt. Rosa Ermelinda da Costa 
and Kumar Bernardo Francisco da Vitoria Pinheiro , residing 
in Taleigão of Ilhas concelho, wish to qualify themselves to the 
pension of the « Montepio dos Servidores do Estado » , to which 
they have a right as widow and minor son respectively of 
the member no . 19610 Shri Inacio Antonio Pinheiro , who pas 
sed away on 7-10-1960 . 

A time limit of 30 days, has therefore, been set, counting 
from the date of the publication hereor in the Gorernment 
Gazette , so that if there is anyone else with a right to the 
said pension , he or she should make known the same at this 
Directorate within that period of time, on the expiry of which 
the claim will be settled . 


Anuncia - se que Rosa Ermelindi. da Costa e Bernardo Fran 
cisco da Vitória Pinheiro , residintes em Taleʻgão , concelho 
déis Ilhas, pretendem habilitar-se na qualidade de viúva e 
fi 10 menor do contribuinte n.º 19310 , Inácio António Pinheiro , 
falec cio em 7 de Outubro de 196 ), à pensão a que se juigam 
xin direito , 

Corroni éditos de 30 aias a cont 1. da publicação deste 
ma Boletin Oficial, a fim de que se houver nais algum inte 
ressado com clireito à pensão requerida , venha deduzi- lo 
perante esta Direcção, dent: o co prazo , findo o qual será 
resolvidla a prstensão . 


Notice is hereby given that Smt. Emunabai Sinai alias 
Radhabai Subraia Rajadhex ard Kumari Sudhabai Sinai Ra 
jadhex residing in Nagarcem of Canacona wish to qualify 
themselves to the pension of « Montepio dos Servidores do 
Estado » , to which they claim they have a right as widow and 
daughter respectively of the member no . 20215 Shri Subraia 
Bicopa Sinai, who passed away on 5-9-1964 . 

A time limit of 30 days, has therefore , been set, counting 
from the date of the publication hereof in the Government 
Gazette , so that if there is anyone else with a right to the 
said pension , he or she should make known the same at this 
Directorate within that period of time, on the expiry of which 
the claim will be settled . 


Anuncia - se que Emunaba Sinai, aliás Radhabat Subraia 
Rajadex e Sud : bhai Sinai Rajadex , residentes em Nagorcém 
ds: Canácona , pretendem hahHitar - se na qualidade de viúva 
e filha do contribuinte n .° 20215 , Sutraia Bicopa Sinai, falc 
ciclo en 5 de Setembro de 1964. à pensão a que se juigam 
C{ int circito. 

Correm éditos de 30 kias a contar da publicação deste 
11 Boletim Oficial, a fim de que se houver mais algun inte 
ressacio com direito à pensão requerida , venha deduzi- lo 
pirante esta Direcção , dentro do prazo . findo o qual será 
risolvicia , a pretensão , 


Notice is hereby given that Smit . Catarina, Ignacia de Almeida 
alias Ernestina Almeida , residing in Chinchinin cx Salsete 
concelho , wish to qualify herself to the pension of « Montepio 
dos Servidores do Estado , to which she claims she has a right 
as widow of the member no . 3.6219 Shri Pedro Antonio Fran 
cisco da Piedade Lopes , who passed away on 2-6-1966 . 

A time limit of 30 days, has therefore , becn set, counting 
from the date of the publication hereof in the Government 
Gazette , so that if there is anyone else with a right to the 
said pension , he or she should make known the sane at this 
Directorate within that period of time, on the expiry of which 
the claim will be settled . 


Anuncia - se que Catarina Jgnázia de Almeida , alias Ernes 
tina Almeida , residente em Chirchinii de Salcete , pretende 
h vilitar- se na qualidade de viúva do contribuinte n . ° 3.6219 , 
Fedro António Francisco da Piedade Lopes, falecido em 2 de 
Jinho de 1966 , à penseo a que se julga com direito . 

Corráin éditos de 30 dias a contar da publicação deste no 
E oletin Oficial , a fim de que se houver mais algum interes 
sido com direito à pensão requerida , venha deduzi-lo perante 
e : ta Direcção , dentro do prazo , indo o qual será resolvida a 
pretensão . 


Notice is hereby given that Smt. Maria Felicidade Ines de 
Castro Clotildes Mendonça and Kumari Aida Loxete Josefina 
do Rosario Rodrigues , residing in Sernabatim - Colva of Sal 
cete concelho , wish to qualify themselves to the pension of 
the «Montepio dos Servidores do Estado » to which they claim 
they have a right as widow and daughter respectively , of the 
member no . 17665 , Shri Aniceto Aleixo João do Rosario Ro 
drigues , who passed away on 10-1-3965 . 

A time limit of 30 days, has therefore , been set , counting 
from the date of the publication hereof in the Government 
Gazette , so that if there is anyone else with a right to the 
said pension , he or she should make known the same at this 
Directorate within that period of time, on the expiry of which 
the claim will be settled . 

V. 8. Srinivasagopalan , Deputy Secretary ( Finance ). 
Pauaji , 16th November , 1967. 


Anuncia -se que Marta Felicidade mês de Castro Clotildes 
A tendonça e Aida Loxete Josefina do Rosário Rodrigues , resi 
dantes em Sernabatim , do concelho de Salcete , pretendem 
habilitar - se na qualidade de viúva e filha do contribuinte 
n .° 17665, Aniceto Aleixo João do Rosário Rodrigues , falecido 
em 10 de Janeiro de 1965 , a pensão a que se julgam com 
direito . 

Correm éditos de 30 dias a contar da publicação deste no 
E oletin Oficial, a fim de que se houver mais algum interes 
sido com direito à pensão requecida , venha deduzi-lo perante 
esta Direcção, dentro do prazo , cindc o qual será resolvida a 
pretensão . 

V. S. Srinivasagopalan , Secretário adjunto : ( Finanças 
Panagi, 16 de Novembro de 1967. 
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SERIES III No. 35 


Revenue Department 


Administration Office of the Comunidades of Got Taluka 


Departamento de Rendimenios 
Administração das Comunidades do Concelho de Goa 


Not : o 
Dr. Narcinva Sarasvati Visnuio Sidai Veurgcar , Adminis 

trator : 

It is announced that the days ixed ior the eiection of 
attorney and his deputy , and treasurer - raember and luis 
deputy , for the period of 1968 to 1970 , 2:1 the notice published 
in Government Gazette no . 33 , Series III, cated 16th inst , are 
hereby modified as per below , having been maintained the 
elections fixed on 17th December , 1967: 


Elita : 
Dr Narcinya Sarasvati Visi:um Sing Veiingcar , Adininis 

tradox : 

1: & Z - 36 públicc que os dias desi: nados para eleição do pro 
cu dor efectivo e seu suplente do vogai- tesoureiro e seu 
Slij lenta para o triónio de 1868 1970 , por edital publicado 
no Boletin Oficit. 2.° 33 , 3. * Série de 1o do corrente , são por 
este alterados pela maneiret seg inte, ficando nantidas als 
eleicões designadas para o dia 17 de Dezeribro seguinte : 

Para eleição do procurador efectivo e seu suplente : 
Dia 24 de I )ezembro de 1967 , às 10 horas : 
As coinunidades de Azossiin , Hambolim , Batim , Morom 
bim - O -Grande , Gincim , Goltim , Malar , Murcia , Navelim , Ca.- 
rair polin ) , Goa - Velha e Flá . 

Dia 31 de Dezembro de 1967 , às 10 horas : 
Juta , Morombini- o -Pequeno , Chin bel a Goalim - Moula . 

Dis 31. de Dezembro de 1967, às 15 horas : 
Nurá - 1)-Grande , Passo de Anba iin e Taleigão . 


For the election of the attorney and his deputy : 
24th December , 1967, at 10 km .: 
The Comunidades of Azossir . Bankollr , Batim , Morom 
bim -o -Grande , Gancim , Goltim , Malar , Turda , Navellin , Cel . 
rambolim , Goa - Velha and Ela . 

31st December , 1967, at 10 cl . in .: 
Jua , Morombim - o - Pequeno , Chimbel and Goalim -Moula . 

31st December , 1967, at 3 p.in .: 
Neura - o -Grande , Passo de Anibarim and Taleigão . 

For the election of treas rer -member and his deputy 

by 20 major share -holders : 
27th December , 1967 , at 10 & .. in .: 
Batim , Carambolim , Corlim , Gancin , Murcia , Goa Velha 
and Renovadim . 

30th December , 1967, ai 10 3.91.; 
Goalim -Moula , Neura - o -Grande and Banibolita . 

30th December , 1967, at 3 p . m .: 
Talaulim de Santana and Chorão . 

Panaji , 24th November , 1967.-- Me Adrontstrator , Nar 
cinva Sarasvati Visnum Sinai Velingca . 


Para eleição do vogal- te:soureiro efectivo e 891 

szuplente , pelos 20 maiores interessados : 
Ola 27 de Dezembro de 1967, às 10 horas: 
Be cim , Carambolin , Corlim , Gancin , Murdá , Goa - Velhe. 
e Renovaciim . 

Dia 30 de Dezembro de 1967 , às 10 horas: 
Gouin - Moula , Neurá - O - Grande e Banbolini. 

Dia 30 de Dezembro de 1987 , às 1.5 horas : 
Ta gulint de Santana o Chordo . 

Paragi, 24 de Novembro de 1967. - Adininistrador , Nar 
cinza Sarasvati Visnum Sinai Velin : car. 


Separtamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Food and Civil Supplies Department 
Public Works Department 

Works Division V 


Serviços das Obras Públicas 


Secção de Obras y 


Tender Notice no . MI/ T / 6 
The Executive Engineer , Hydraulics and Invigation , Works 
Divivsion V Public Works Department, Panaji, Goa , dorites 
on behalf of the President of India , sealed item rate tenders 
from the approved and eligible contractors up to 3,00 . mm ., 
on 13th December , 1967 , for the following works . 


Aviso n .° I / T / S 
o engenheiro exiicutivo , hidráulica e imigilão , Secção de 
Obras V , Serviço das Obras Públicas, m Papagi, Goa , aceitară 
ein ni me do Presidente da India , propostas em carta fechada 
e lac :ada de empreiteiros aprovados e habilitados , até es 
15 horas de 13 de Dezembro de 1967, pua a execução das 
seguir tes obras : 


S. No. 


Yanir oi ?XK 


Estiriti est 


Sarnast 
ition) 


Crne mit 


N.º do 
stris 


Designação ao 


Costo , proximido 

ali ohra 


Cost of 

tender 
Custo dos 
impressos 
dla proposta 


Proj, 1126 

2 
01. ! 


Cauciu 


1 . 


2 
3 
4 


Prqposed extension of Candeapar Canal along with 

three distributaries at village Dardandora Taluka 

Sanguem 
Renovation of Verna Tank Taluka Salcete 
Improvement to the Bondvol tank , Santa Cruz , Panaji 
Remodelling of Pali weir 


Rs. 1.060.00 PS 
R3, 1.62.131-40 Px . 
R :. 2.33.108-97 PS. 
R :S 1.0 1.570-54 Ps . 


Rs. 2.430 / 
RS. 1.055 / 
Rs . 5.830 / 
Rs. 2.690 / 


120 days 
150 days 
130 days 
150 days 


Rs, 5 / 
Rs . 10 / 
Rs. 107 
Rs . 10 / 


Tenders will be opened at 3,30 p .1., of the same day. The 
earnest money should be deposited in the State Bank Of India , 
Panaji, Goa , and receipted challan sant with the tender or in 
the form of deposit at call of scheduled Bank . Conditions of 
the contracts and tender form can be had from this office up 
to 11th December, 67 on all working days on payment of cost 
of tenders ( Non - refundable ) . 

Separate tenders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelopes . 

The tenders of the contractors, who do not deposit earnost 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reason . 

Panaji , 22nd November , 1967. ---- The Executive Engineer , 
M. M. Nadkarni. 


As propostas serão abertas às 15.3 ) hocas do mesmo dia . 
A caução terá , de ser depositada no State Bank of India , om 
Panagi Goa e a respectiva guia junta à proposta , ou pode ser 
en for na dum depósito pagável à ordem em qualquer Banco 
reconhecido . As condições do contrato f: impressos da proposta 
poderá ser obtidos desta Repartição , até 31 de Dezembro de 
1967, en todos os dias úteis, mediante pagamento do respec 
tivo custo , que não será restituido . 

Dovem ser submetidas propostas sepuradas para cada obra , 
em en v lopes separacios. 

Is prpostas dos concorrentes que nã > efectuarem o depósito 
provisório da maneira acima indicadí , sezéto sumáriainente 
rejeitadis , 

Reser ra - se o direito de rejeitar qualquer ou todos os pro 
postas a em car qualquer justificação . 

Panaci, 22 de Novembro de 1967. .- ) Engenheiro Executivo , 
M. M. Nadkarni, 


LA.. 
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Works Division VI 


Secção de Obras VI 


Tender Notice no . WDVI / 20 / 67.68 
The Executive Engineer , Works Division VI, Margao , invi 
tes on behalf of the President of India , sealed item rate 
tenders, from approved and eligible contractors suppliers upto 
3 p . m . on 30-11-67 for the following works. 


Aviso n .° WDVI /10 / 67-68 
C engenheiro executivo , Secção ( e Obras VI, Margão, acei 
tart., em nome do Presidente da India , propostas em carta 
fechada e lacrada , de empreiteiros e fornecedores aprovados 
e hilbilitados até às 15 horas de 30 de Novembro de 1967, para 
a execução das seguintes obras : 


Sr , No. 


Name 01 the work 


Istimated Amount 


Earnest 


money 


Time Limit 


Cost of 

Tender 
Custo dos 
impressos 


No de 
série 


Custo aproximado 


Designação da obra 


Prazo 


Caução 


Rs. 3,38,575-63 Ps. 


8,165 / 


20 / 


300 days 


Rs. 


38,901-93 Ps. 


975 / 


5 / 


120 days 


Rs. 


28,658-13 Ps . 


720 / 


120 days 


3s . 


73,673-62 Ps. 


1,915 / 


10 / 


180 days 


Rs. 


34,698-86 Ps. 


870 / 


5 / 


180 days 


Rs . 
Rs. 


30,012-26 Ps. 
5,306-80 Ps. 


750 / 
133 / . 


5 / 
2 / 


120 days 
90 days 


1. Blacktopping of Sangueni-Calem Road in a length of 

11 kms. 64 to 69 and kna . O to 6 
2. Repairs of Sanguem - Netorlim Road in a length of 3 kms. 

(64 to 67 ) 
3. Repairs of Sanguem - Netorlim Road in a length ox 2 kms. 

(67 to 69 ) 
4. Improvement of Bhutpal Gaundongren Road in a length 

of 4 kms. 
5. Reconstruction and widening of two culverts on As 

solna Betul Road 
6 . Reconstruction and widening of culvert near Margao 

city. Between Kms. 3-1 / 8-35 / 0 (on Margao - Polem 

Road ) 
7. Blacktopping of Parking Place at Bogmolo beach 
8. Repairs of Sanguem -Netorlira Road in a length of 

2 Kms. (Kms. 69-71 ) ...... 
9 . Construction of two culverts on Calem Road 
10 . Construction of six culverts on Malkarni Road 
11. Construction of Maina- Bridge on 

Ambaulin - Maina 
Road span 11.50 m 
12. Repairs of Cortalim -Marmagca Road by 2 cms premix 

asphalt carpet , from Ferry -Ramp to 20 Kms. stone 
13. Repairs of Cortalim -Marmagoa Road by 2 cms. premix 

asphalt carpet , from 20 Kms. to 23/4 Kms. 
14. Repairs of Cortalim -Marmagoa Road by 2 cms. premix 

asphalt carpet , from 23/4 Kms. to 26/6 Kms. 
15. Repairs of Colva -Margao Road by surface dressing in 

a length of 4800 metres 
16. Blacktopping of Margao -Macazana Road section bet 

ween Curtorim bazar and Macazana church in a 

length of 4200 metres 
17. Blacktopping of Sanguem -Netorlim Road in a length 

of 5 Kms. (Kms. 76 to 81 ) . 


Rs. 
Rs. 
Rs. 


27,586-8 Ps. 
18,820-45 Ps. 
37,695-23 Ps . 


690 / 
475 / 
945 / 


5 / 
5 / 
5 / 


120 days 
120 days 
120 days 


Rs. 


30,103-97 Ps. 


755 / 


5 / 


180 days 


Rs. 


53,322-38 Ps. 


1,335 / 


10 / 


120 days 


Rs. 


49,233-12 Ps. 


1,230 / 


5 / 


120 days 


Rs. 


46,631-40 Ps. 


1,165 / 


5 / 


120 days 


Rs . 


29,779-80 Ps. 


745 / 


90 days 


Rs. 2,13,459-79 P $ . 


5,3407 


20 / 


360 days 


Rs. 2,23,220-02 Ps. 


5,585 / 


20 / 


360 days 


18. Supply of laterite cut stones size 30X20X15 cms. 

at Cortalim 30,000 Nos . 

Margao 20,000 Nos . 
Bali ( Along w . C. road ) --- 50,000 Nos . 


2,000 / 


5 / 


270 days 


19. Supply of R. C. C. Guard Stone of 20 cmX20 cm 

X80 cm size . 35 cm length underground, including 
putting in position , Ramming, Watering , Levelling 
etc. complete . 
at Marmagoa 

250 Nos . 
Canacona 250 Nos , 
Margao 250 Nos . 
Sanguem 250 Nos. 


230 / 


2 ) 


90 days 


20. Supply of laterite rubble . 
at Guirdolim 

500 ms 
Loutulim ( Ozro ) 

750 m 
Cotombi Quepem Road --- 1000 m3 


125 / 
200 / 
250 / 


2 / 
3 / 
5 / 


60 days 
60 days 
60 days 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . on the same day . 
Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Margao, and receipted challan sent with the tender or 
in the form of deposit at call of the scheduled Bank . Condi 
tions of contract and tender forms can be had from the abo 
vementioned Office upto 29-11-1967 on all working days on 
payment of prescribed cost of tenders (Non - refundable ). 

Separate tenders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelopes : 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 


is propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

I caução terá de ser depositatia no State Bank of India , 
en . Margão e a respectiva guia junta à proposta , ou poderá 
se ;" em forma dum depósito pagável à ordem em qualquer 
Benco reconhecido . As condições do contrato e impressos da 
pr ) posta poderão ser obtidos da Repartição acima mencio 
nada , até 29 de Novembro de 1967, en todos os dias úteis , 
mediante pagamento do respectivo custo , que não será res 
tituido . 

Devem ser submetidas propostas separadas para cada obra , 
en : envelopes separados . 

As propostas dos empreiteiros que não depositarem a caução 
da maneira acima indicada , serão sur ;àriamente rejeitadas . 

Reserva -se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas. 

Margão , 18 de Novembro de 1967. --- O Engenheiro Execu 
tito , Willie Paul Barreto . 


Margao, 18th November , 1967. -- 
Willie Paul Barreto . 


The Executive Engineer , 


.. 
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SERIES III No. 35 


Works Division Y ! 


Secção de Obras VII 


Tender Notice no . 8 / 67-68 


Aviso n .° 8 / 97-68 


The Executive Engineer , P. W. D. Works Division No. VII , 
Daman , invites on behalf of the Fresident of India , sealed 
Tender in following C. P. W. D. form from the contractors of 
Central / States P , W. D. and M. E. S / Rlys and experienced 
contractors of this area upto 3.00 p . n . on 30-11-67 for the 
following works: 


( engenheiro executivo dos Serviços das Obras Públicas, 
Seição de Obras n .“ VII, de Darnão , aceitará em nome de 
Presidente da India , propostas en carta fechada e lacrada, 
no impresso apropriado, de empreiteiros dos Serviços das 
Obras Públicas Centrais e deste território , Serviços de En 
genharia Militar, Caminhos de Ferro , e bem assim dos emprei 
tei: os habilitados desta área , até as 3.5 horas de 30 de No 
ver ibro de 1967, para a execução das seguintes obras : 


Sr. No , 


Name of works 


Est inated 
Announ 


Earnest 
Money 


Seci: rity 
deposit 


Tiine limit 
Calz.dar 

days 


Cost 

or 
Tender 


No de 
Série 


Designaçao das obrag 


Cisto 
apro.simalt) 


Depósito 
provisório 


Calicão 


Prazo para 
corrietar 

dias 


Custo 
de im 
pressos 
da pro 


Posta 


1 . 


2 . 


15 , 36 / 


384 / 


1534 / 


90 days 


5 / 


Construction of Primary School building at Dagachi 

(Diu ) 
Providing 4 cm . thick premix Asphalt Macadum sur 

facing to the existing W. B. M. approach road to 

Thud ( Diu ) 
Repairs to Diu Vanakbara Road from the 2 Km . to 

12 Km . Providing and laying of 6 mm . thick premix 
type seal coat, Diu 


25,478 / 


3 . 


637 / 


2548 / 


90 days 


5 / 


68,800 / 


1720 / 


6880 / 


180 days 


5 / 


Tenders will be opened at 3-30 p.m. on the same day i 
possible , 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India Saurashtra , Diu and receipted chalan sent with the 
Tender or in the Form of Deposit at Call of the Scheduled 
Bank . Conditions of the contract and the plans can be seen 
and tendered documents shall be had from the office of the 
Assistant Engineer , P. W. D , Sub -Division , Diu , from 
20-11-67 to 28-11-67, on all working days upto 4.00 p . m . on 
payment of cost of tendered documents ( Non -refundable ) . 

Separate tender should be subrnitted for each work . 

The tender of the contractors who do not deposit money 
in prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
any reasons with the Principal Engineer , P.W.D. 

The sealed tenders shall be subraitted directly to the Assist 
ant Engineer , P. W. D. Sub -Divisioa, Diu within the time 
limit mentioned above. 


As propostas serão abertas as 15.30 horas do mesmo dia , 
sendo possível . 

O depósito provisório terá de ser efectuado no State Bank 
of Saurashtra , Dio , e a respectiva guia junta à proposta , ou 
poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem em 
qua quer Banco reconhecido. As condições do contrato , por 
menores e impressos da proposta poderão obter - se da Re 
partição do engenheiro assistente , Serviços das Obras Públi 
cas, sub - divisão de Dio , de 20 até 28 de Novembro de 1967 , 
em todos os dias úteis , até às 16 horas, mediante pagamento 
do s espectivo custo , que não será restituido . 
Divem ser submetidas propostas separadas para cada obra . 

A : propostas dos empreiteiros que não efectuarem o depó 
sito provisório da maneira acima indicada , serão sumòria 
mente rejeitadas . 

O engenheiro - chefe dos Serviços das Obras Públicas , reserva 
o direito de rejeitar qualquer ou todas as propostas . 
As propostas deverão 

deverão ser sub netidas directamente ao 
engenheiro assistente dos Serviços das Obras Públicas, sub 
-divissão de Dio , dentro do prazo cima estabelecido . 

Demão , 17 de Novembro de 1967. ---- () Engenheiro Execu 
tivo , N. V. 0. Chetty . 


Daman , 17th November , 1967. 
N. V. C. Chetty . 


- The Executive Engineer , 


Aviso n.º 9/6768 


Tender Notice no . 9/57 :68 
The Executive Engineer P. W. D. Works Division ni). VII 
Daman invites on behalf of the President of India , sealed 
tenders in the following C. P. W.D. forms from the contractors 
of Central/ States P. W. D. and MES / Rlys. and experienced 
contractors of this area upto 3.00 p . m ., on 8-12-67 for the 
following works . 


o engenheiro executivo dos Serviços das Obras Públicas , 
Seccio de Obras n .° VII , de Dame.o , aceitará , em nome do 
Pres dente da India , propostas em cartı fechada e lacrada , 
nos impressos abaixo indicados , de empreiteiros dos Serviços 
das bras Públicas Centrais e deste território , Serviços de 
Engenharia Militar e Caminho de Ferro e empreiteiros habili 
tados desta área , até às 15 horas de 8 de Dezembro de 1967 , 
para a execução das seguintes obras : 


A 


8. No. 


Name of work 


Es: iinate 
Arlount 


Earnest 
Money 


Security 
Deposit 


N de 
série 


Designação da obra 


Cust , apro 

xi nado 


Time Limit 
in months 
Prazo para 
completar 
(inéses) 


Depósito 
provisório 


Cost of 
tenders 
Custo dos 

impressos 
da proposta 


Caução 


s . 


Rs. 


Rs. 


Rs. 


14,384 / 


360 / 


1,440 / 


5 months 


5 / 


1. Providing compound wall to the existing water supply 

Bldg ., at Nani Daman 
2. Widening the Daman Dabhel road Vis Verkund ( Pro 

viding to wall) Km . 2/4 to 2/6 
3. Widening the Daman Dabhel road Vis Verkund ( Pro 

viding to wall ) Km . 1/4 to 1/6 
4. S. R. to Primary School Building at Marwar (Reinvited ) 


8,295 / . 


2017 


830 / 


2 months 


5 , 121 / 
7,307 / 


128 / 
183 / 


512 ) 
731 / 


2 nonths 
2 inonths 


2 / . 
2 / 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . on the same day if 
possible . 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India Daman and receipted chalan sent with the tender or in 


As propostas serão abertas às 15 horas e 30 minutos do 
inesmo dia , sendo possível. O depósito provisório terá de ser 
efecti ado no State Bank of India , en Damão e a respectiva 
guia junta à proposta , ou poderá ser em forma dum depósito 
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the form of deposit at call of the Scheduled Bank . Conditions: 
of the contract and the plans can be seen in the office during 
office hours and tender forns can be had from his office: 
from 1-12-67 to 7-12-67 on all working days upto 1.00 P. m . 
on payment of the cost of tenter decuraents (Non -redundable ) 
Tender copies if required by pos": vil be supplied on extra 
payment of Rs. 2 / - by money order . 


Separate tender should be submitted for each vork . The 
tender of the contractors who do ao cieposit nione in pres 
cribed manner will be summ : rily rejest 

Right to reject any or all the teacers 13 reserved witboul 
any reasons with the Principal Engineer, of P. W. D. 

Daman , 22nd November , 1967. ... The Executiva Engineer , 
V. V. C. Chettij. 


it ordeni era qualquer Banco reconhecido . 48 condições do con 

rato e outros pormenores poden ser obtidos desta Repartição , 
lurante as horas regulamentares de serviço e os impressos 
jioderão ser obtidos desde 1 a 7 (le Dezembro de 1967, em todos 
( 3 dias úteis , até is 16 horas, mediante pagamento do respec 
tivo custo , que não será restituído . Os irapressos tombéra 
z oderão ser fornecidos pelo correio inediante pagamento da 
txa extra de Rps. 2 / - por vale posial. 

Deverá ser submeticas priposas paradas para cada obra . 
vas p opostas dos coacorrentes cuenio efectuaren o depósito 
ca yapeira: acima, indicada serão sumarianente rejeitadas . 
Ogenheiro - chefe cios Sevice s daz Obras Públicas, reserva 
( direito de rejeitar qualquer o ! todas as propostas sel dar 
3 :3ões justific : titas. 

Dano, 22 de Novembro de 1967 , - Engenheiro Exe 
cutivo , N , 7.0 . Ohetty , 


Tender Notice no . 10 / 67.68 


Aviso 1. 1 / 67-56 


The Executive Engineer , P. W. D. Works Division 20. VII , 
Daman invites on behalf of the President of India , sealed 
tenders in following C. P. W. D. forn from the contractors of 
Central / States P. W. D. and M. E. 3./Rlys and experlenced 
contractors of this area upto 3.00 9. m . on 11-12-1967 for the 
following works : 


() engenheiro executivo dos Serviços das Obras Públicas, 
Secção de Obras VII , de Damnão , aceitará , em nome do Presi 
dante da India , propostas em carta fechada e lacracia , nos 
ispressos abaixo indicados , los empreiteiros dos Serviços das 
Obras Públicas Centrais e deste território , Serviços de Enge 
naria Militar , Caminhos de Ferro e bem assim dos enprei 
teiros experimentados desta árez, até às 15 horas de 19 de 
Dezenbro de 1967, para a ex cuciío das seguintes obras . 


To 


Sr. No , 


Nare of TVORK 


& stiinated 
anorint 


Earnest 
Money 


Scuri.y 


Tienos t 


Tire limit 


N.o do 
série 


Designação da obzyt 


( 2 $ to 23370 

xinado 


Depósito 
Trovisória) 


Cost 01 

tender 
Custo dos im 
pressos de 
proposta 


( auca 


17:20 


1 


2 


3 


u 


Rs. 


Rs. 


Rs . 


5,768 : 


220 / 


880 / 


3 anonths 


21 


2,768 / 


220 / 


8801 


3 Inonths 


2 / 


1 . Construction of Quarters for Primary School teachers 

at Kachigam . 
2 . Construction of Quarters for Primary School teachers 

at Bhimpore . 
3 . Construction of Quarters for Prinary School teachers 

at Patlara . 
4. Construction of Quarters for Primary School teachers 

at Magarwada . 
5 . 

Construction of Quarters for Prinary School teachers 
at Jampore . 


, 768 , 


220 / 


880 / 


3 Inonths 


2 / 


3.768 / . 


220 / 


880 / 


3 ronths 


2 / 


1,7681. 


220 / 


850 / 


3 months 


2 ) 


Tenders will be opened at 8.30 9. 17. on the same day if 
possible , 


Earnest inoney should be deposited in the State Bank of 
India , Daman and receipted chalail sent with the tender or in 
the form of Deposit at call of the Scheduled Bank . Conditions 
of the Contract and the plans can be seen in the office during 
office hours and tender forms can be had from this office 
from 1-12-67 to 7-12-67 on all working days upto 4 p). m . on 
payment of the cost of tender documents (Non - refundable ) . 
Tender copies if required by post will be supplied extra pay 
ment of Rs . 2 / - by Money Order . 

Separate tender should be submitted for each work . 

The tender of the contractors who do not deposit monty 
in prescribed mapner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
any reasons with the Principal fogineer , P. W. D. 


Is propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia , 
se do possível . 

O depósito provisório terá de ser efectuado no State Bank 
of India , em Damão , e a respectiva gria junta à proposta , ou 
pollerá ser em forma dum depósito) pagável à ordem , em qual 
quer Banco reconhecido . As condições do contrato e outros 
pormenores poderão ser obtidos desta Repartição , durante às 
horas regulamentares de serviço , e os impressos da proposta 
polerão ser obtidos desde 1 a 7 de Dezenbro de 1967, em todos 
os dias úteis , até às 16 horas, nediante pagamento do res 
pe :tivo custo , que não será restituido. Os impressos tanibém 
po derão ser fornecidos pelo correio , mediante pagamento da 
tas & extra de Ros . 2 / - por vale zosta .. 

Devem ser submetidas propostas separadas para cada obra . 

Is propostas dos concorrentes que alio efectuarem o depó 
sit ) da forma acima indicada , serio sumáriamente rejeitadas. 

4 ) engenheiro - chefe dos Serviços das Obras Públicas, reserva 
pa : si o direito de rejeitar qualquer ou todas as propostas 
sei dar razões justificetivas. 


Tender Notice no. 11 / 67-68 


Aviso n.o 11 / 67-68 


The Executive Engineer , P. W. D. Works Division no . VII , 
Daman invites on behalf of the President of India , sextled 
tenders in following C. P. W. D. form from contractors of 
Central/ States P. W. D. and M. E. 8./Riys and experienced 


() engenheiro executivo dos Serviços das Obras Públicas , 
Secção de Obras VII , de Damão, aceiterá , em nome do Presi 
dez te da India , propostas em carta fechada e lacrada , nos 
impressos abaixo indicados , dos enipreiteiros dos Serviços das 
Ob as Públicas Centrais é deste território , Serviços de Enge 
nh : iria Militar, Caminhos de Ferr ) e bem assim dos empreia 


Ayo 


non 
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contractors of this area upto 3.10 p . m . on 11-12-1967 for the 
following works : 


teil os experimentados desta área , até às 15 horas de 11 de 
Dezembro de 1967, para a execução das seguintes obras. 


Sr. No. 


Name of Worl 


Estimated 
amount 


Earnest 
Money 


Security 
Deposit 


rimo linit 


N.o de 
série 


Designa ão dla ora 


Custo euro 

inac ) 


Depósito 
provisório 


Cost of 

Tendor 
Custo dos im 
pressos da 
proposta 


Causão 


Pi20 


Rs. 


Rs. 


Rs. 


2,768 / 


220 / 


880 / 


3 months 


2 / 


8,7687. 


220 / 


880 / 


3 months 


2 / 


8,768 , 


1. Construction of Quarters for Priniary School teachers 

at Vanakbara 
2 . Construction of Quarters for Primary School teachers 

at Vanakbara 
3 . Construction of Quarters for Primary School teachers 

at Butcherwada , 
Construction of Quarters for Primary School teachers 

at Ghoghla 
5 . 

Construction of Quarters for Primary School teachers 

at Ghoghla 
6. Construction of a School Building at Malala , Diu 
7. Construction of a Compound wall around Vanakbara 

· Primary School 


220 / 


880 / 


3 months 


2 / 


8,768. 


220 / 


8X0 / 


:3 months 


27 


+ 


8.768 / 
13 073 / 


220 / 
327 / 


880 / 
1307 / 


3 months 
3 months 


2 / 
5 / 


22 050 / 


551 / 


2205 / 


* months 


5 / 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . on the same day if 
possible . 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
Saurashtra , Diu and receipted chalan sent with the tender 
or in the form of Deposit at Call of the Scheduled Bank . 
Conditions of the contract and the plans can be seen and ten 
dered documents shall be had from the office of the assistant 
Engineer , P. W. D. Sub - Division . Diu , from 1-12-67 to 7-12-67, 
on all working days upto 4.00 pm , on payment of cost of 
tendered documents (Non refurdable ) . 

Separate tender should be submitted for each work . 

The tender of the contractors who do not deposit money 
in prescribed manner will be sunırarily rejected , 

Right to reject any or all the tenuers is ieserved withou 
any reasons with the Principal Engineer , 17. W. D. 

The sealed tender shall be submitted directly to the assis . 
tant Engineer P. W. D. Sub -Division , Diu within the time 
limit mentioned above . 

Daman 23rd November, 1967. --The Executive Engineer , 
N. V. C. Chetty . 


ms propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia , 
ser do possível. 

( depósito provisório terá de ser efectuado no State Bank 
of India , em Damāo, e a respectivit gua junta à proposta , ou 
poc erá ser em forma dun depósito pagável à ordem , em qual 
que o Banco reconhecido . As condições do contrato e outros 
pormenores poderão ser obtidos desta Repartição, durante as 
hoi ils regulamentares de serviço , os inip . essos da proposta 
pocierão ser obtidos desde 1 a 7 de Dezembro de 1967, em todos 
os dias úteis , até às 16 horas , mediante pagamento do res 
pectivo ciisto , que não será restituido . 

I evem ser submetidas propostas separadas para cada obra . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sitc da forma acima indicada , serão su nariamente rejeitadas. 

(1 engenheiro - chefe dos Serviços das Obras Públicas , reserva 
par : si o direito de rejeitar qualcuer ou todas as propostas 
sen dar razões justificativas. 

As propostas devem ser submetidas directamente ao enge 
nheiro assistente dos Serviços das Obras Públicas , Sub - divi 
são de Dio , dentro do prazo acinia mencionado . 

Lamāo , 23 de Novembro de 1987. - O Engenheiro Execil 
tivc , N. V. C. Chetty . 


Industries and Power Department 


Departamento de Indústrias e Energia 


Office of the Project Officer Rural Industries Project 


Fopartição do Project Officer Rural Industries Project 


Advertisement 
The Project Officer , Rural Industries Project Panaji , invites 
sealed tenders for the supply of Timber ( sawn ) worth appro 
ximute Rs. 7400 / - so as to reach tham on or before 1 p . m , on 
4th December , 1967 . 

Details about the specifications , quantity and other con 
ditions of supply can be had from his office during office 
hours on any working day . 

The tenders should be accompanied with a chalan for having 
deposited in State Bank of India or a deposit at call receipt 
of any Scheduled Bank for Rs. 185 / - as earnest money deposit. 

Panaji , 24th November , 1967 . The Project Off.cer , Pra 
bhakar Kamat. 


Aviso 
O « Project Officer , Rural Industries Project » , em Panagi 
acetará propostas em carta fechada e lacrada para o for 
necinnento de madeira serrada dolor aproximado de 
Rips. 7400 / - , até às 13 horas, de 4 de Dezembro de 1967. 

Os porinenores acerca da qualidade, quantidade e condições 
de fornecimento poderão ser obtidos desta Repartição, em todos 
os Cias úteis , durante as horas regulamentares de serviço . 

As propostas devem vir acompanhadas ca guia compiu 
vativa dc ter depositado , no State Bank of Ind a , ou de ter 
efectuado um depósito pagável à ordera em qualquer Banco 
reconhecido , pa importância de Rps . 185 /- como caução . 

Pinag !, 24 de Novembro de 1867.-- O Projecto Officer , 
Pranakar Kamat. 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Section of Ponda 


Secção de Pordá 


Notice 
According to the terms and for the purpose laid down 
in the Code of Comunidades in force , it is hereby announced 
that Shri Martinho Mascarenhas, resident of Panchovadi, of 
Ponda taluka, has applied for lease for cashew trees plantation 


Anúncio 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Martinha Mas 
caresihas, residente em Panchovadi, deste concelho de Ponda , 
requireu em aforamento para os fins da cultura de cajual 


AY- OFF 
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and other fruit trees , one vuncultivated plot but suitable for 
cultivation , namely « Rananamoliavoril Tucda» , belonging to 
the Panchovadi Comunidade , covering an area of 5 hectares 
and bounded on the east with the plot of the said name and 
applied for lease by Shri Madhucar svonta Sinai Contoco , 
of Panchavadi, and on the west , north and south with the plot 
of the Comunidade . File no . 3/1967. 

Ponda , 18th July , 1967. -- The acting Secretary, Boyvorita 
Porobo Verlencar . 

V. no . 882 / 1.967 


e outras árvores frutíferas un terreno inculto , mas suceptível 
à cultura , denominado «Rananamoliavorii Tucdar , pertencente 
à , comunidade de Panchovadi, na área de 5 hectares , confron 
Dedo de nascerrte com o terreno do mesmo nome, requerido 
ein aforamento por Shri Madhucar Esvonta Sinai Contoco , 
d : Ponchovadi e de poente , norte e sul com o terreno da 
comunidade . Processo n.º 3/1967. 

Pondá , 18 de Julho de 1967. - .0 Secretário interino , Boy 
vinta Porovo Verlencar . 


G. n . 882/1967 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 
2 It is hereby announced that on 22nd of December next 
at 10-30 a . m ; and at the door of the above said Administration 
Office auction will be held of a plot called « Cupangale » , be 
longing to the Comunidade of Margão , situated at Cupangale 
of Margao , applied for lease, for a construction of a house , 
by Peter Celestino da Costa , bachelor , residing at Borda of 
Margao, 500 sq .metres , bounded on the east and north with 
a plot of Comunidade , on the west by the land leased to Joa 
quim Medeira and on south with a Municipal road which 
leads from Margao to Rachol, the price of auction being the 
annual rent of Rs . 50 / - , File no . 54/1966 . 

It is further announced , as per superior resolution , that 
the successful bidder will be required to produce the justifi 
cation of the necessity of plot for construction of a house . 

Margao , 21st November , 1967. --- The Secretary, Bogronto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

Seen . -- The Administrator , Armando Santana Pereira . 


Anúncio 
2 Anuncia -se que no dia 22 de Dezembro p . seguinte , es 
10-30 horas e à porta da sobredita Aciministração , será levado 
en hasta pública o terreno denominado « Cupangalé » , per 
tencente á comunidade de Maigão , sito em Cupangale de 
Afargão requerido em aforamento para construção de casan 
for Peter Celestino da Costa , solteiro), residente em Bordá de 
Nargāo , na área de 500 metros quadrados, confrontando de 
I ascente e norte com o terreno ca comunidade, de poente com 
c terreno concedido a Joaquim Medeira e de sul com a estrada 
municipal que de Margão se dirige a Racerol, sendo a base da 
licitação o fôro ånuo de cincoenti rupias . Processo n .° 54/1966 . 

Anuncia - se mais que, nos terinos superiormente resolvidos , 
será exigida de quem venha a ser adjudicatário , a justifica 
são da necessidade do iterreno pa a casa . 

Margāo , 21 de Novembro de 1967. - O Secretário , Bogvonto 
Titol Porobo Chimulcar . 

Visto . — 0 Administrador Arizando Santana Pereira . 


T 


V. no . 875 / 1.967 


G. n . ° 875/1967 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Corgunidades de Bardês 


Notices 
3 In accordance with the terras and for the purpose esta .. 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Aida Mendes , from Ouncholim , ha: 
applied on lease for appendage of his house , an uncultivated 
and unused plot of land, nanied « Moloi» , situated at Cunche . 
lim , belonging to the Comunidade of Cunchelim and bounded 
on the east and south by the land of Comunidade, on the west 
by the land, four metres wide, reserved for the road , and ort 
the north by the land of the applicant, covering an area of 
250 sq . m . File no . 231/1967. 

Mapusa , 26th September , 1967. - The Secretary , Manguexit 
Ragobá Sinai Quencró . 

V. no . 848 / 196 1 


Anúncios 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
Jo vigente Código das Comunidades , se anuncia que Aida 
Mendes , de Cuochelim , requereu em aforamento para serventia 
( 1a . sua casa , o terreno inculto.2 desaproveitado , denominado 
Moloi» , sito em Cunchelin e pertencente å comunidade de 
Cunchelim , confrontado de nascente e sul com o terreno da 
omunidade, e poente com o terreno da largura de quatro 
netros reservado para caminho e de norte com o terreno da 
l equerente , nitat área de 250 m2, Processo n.º 231/1967. 

Mapuçá , 26 de Setembro de 1967.-- O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

G nº 848/1967 

( Repetido ) 


(Repeated ) 


4 In accordance with the terms and for the purpose esta 
Wished in the article 330 of the Code of Conunidades in force , 
it is hereby announced that Balagi Vitola Tol , resident of 
Mapusa ; has applied on lease for the construction of a housti, 
the hilly , uncultivated and unused plot of reserved lot no . 372 , 
situated at alto of Porvorim and belonging to the Comunidade 
of Serula , covering an area of 1.000 sq . metres. It is bounded 
on the east and west iby the part of the same lot , on north by 
the leased plot of Diogo Pinto and on the south by the reserved 
lot no . 345 ( road ) . File no . 291/1967. 

Mapusa , 25th October, 1967. — The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai. Quencro . 

V. no . 856/1967 

( Repeated ) 


4 Nos termos e para os fias do disposto no artigo 330.6 
do vigente Código das Coinunidades, se anuncia que Balagi 
Vitola Toli , residente em Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto é desapro 
veitado do lote reservado n . ° 3 72 , sito no alto de Porvorim e 
pertencente á comunidade de Serula , na área de 1.000 m " , 
confrontado de nascente e poente com a parte do mesmo lote , 
de norte com o aforamento de Diogo Pinto e de sul com o lote 
reservado n.º 345 ( caminho ) , Processo n.º 291/1967 . 

Mapuca , 25 de Outubro de 1967.-- O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. 2 , ° 856/1967 


(Repetido ) 


5 


5.In accordance with the terms and for the purpose estát 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Audutrau Damodar N. P. Sar 
Dessai, resident of Verem -Bardez ; has applied on lease for 
the construction of a house , the rocky, uncultivated and unused 
plot named lot no . 156 , belonging to the Comunidade of Serula , 
covering an area of 1.000 sq metres . It is bounded on the 
east, west and north by the land of the said lot of the same 
Comunidade and on the south by the road in project, which 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 :0 
do vigente Código das Comunidades, së anuncia que Aüdüträu 
Damodar N. P. Sar Dessai, residente em Verém , Bardes, 
requereu em aforamento para construção de casa , o terreno 
inculto, rochoso e desaproveitado , denominado lote n . 158 , 
pertencente á comunidade de Serulá, na área de 1.000 m , 
confrontado de nascente , ipoente e norte com o terreno do dito 
loté da mesma comunidade e de sul com a estrada , em pro 
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from the road Mapuça - Betim leads to the bridge under cons 
truction on the Mandovi river . File no , 314/1967. 

Mapusa , 15th November , 1967 . The acting Secretary , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

V. no . 857/1967 

(Repeat :1 ) 


jecto , ue da estrada Mapuçá -Betim se dirige para a ponte 
ero construção , sobre o rio Mandovi. Prosesso n . 314/1967. 

Map aça , 15 de Novembro de 1967. Serviado do Secretário , 
Prindolica Panduronga Sinai Cacodcar. 

G , n , ° 857/1967 


(Repetido ) 


6 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in foxce , 
it is hereby announced that Angela de Souza , resident of 
Carasvado of Mapusa , has applied on lease for the construction 
of a house , the hilly , rocky , uncultivated and unused plot nained 
< Oomonalcachó Soddo » , situated on the hill of Carasvado 
of Mapusa and belonging to the Comunidade of Mapusa , 
covering an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the east 
and north by the public roads , on west and on the south by 
the land of the Comunidade. File no. 249/1967 . 
Mapusa , 13th November , 

1967. 

The actiag Secretary, 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

V. no . 847/1967 

(Repeated ) 


6 Yos termos e para os fins do < lisposto no artigo 330 . 
do vigeate Codigo das Comunidades , se avuncia que Ângela 
de Souza , residente em Carasvadó de Mapuça , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, rochoso , 
ingulto e desaproveitado denominado « Contonaicachó Soddó > , 
sito no oiteiro de Carasvado de Mapuçet e pertencente à comu 
nidade de Mapuçá , na área de 1.000 m , confrontado de nas 
cente e norte com as estradas públicas, de poente e de sul com 
o terreno da comunidade. Processo n . 249/1967 . 

Mapiça , 13 de Novembro de 1967. Servindo de Secretário , 
Pindol ca Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. n .° 847/1967 


( 1? & petirlo ) 


7 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades 
force , it is hereby announced that Rameshwar Xenkar Map 
xenkar , resident of Onçabata of Mapusa , has applied on lease 
for the construction of a house, the hilly , rocky, uncultivated 
and caused plot named « Temericho Sourvo » , situated on the 
hill of Mapusa by northern side of the Hindus Crematory , 
covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded on the 
easti, west, north and on the south by the land of the said 
Comunidade of Mapusa , File no . 187/1967. 

Mapusa , 19th September , 1967.-- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 873/1967 


7 Nos termos e para os fins do cltsposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Ramesh 
war Xeikar Mapxenlar , residente em Onçabata de Mapuçá . 
requereu em aforamento para construção de casa o terreno 
outeiral, rochoso , inculto e desaproveitado , denominado Te 
mericho Sorvo » , sito no outeiro de Mapuça , do lado norte do 
Cremat rio de Hindús , na área de 1000 m2, confrontado de 
nascente , poente , norte e sul com o terreno da dita comu 
nidade de Mapuçá , Processo n.º 187/1967. 

Mapu cá , 19 de Setembro de 1967. - Secretário , Mangues.cat 
Rogobá Sinai Qucncró . 

G. n . 873/1967 


« Comunidadesa 


Comunidades 


Morombim - o - Pequeno 
8. The abovesaid Comunidade is hereby convened to meet 
at its Meeting Hall, at Merces , for an extraordinary meeting , 
at 10 a . m ., on the 3rd Sunday , after the publication of this 
notice in Goverment Gazette, to give its opinion upon the 
. Subjects announced in notices published in Government 
Gazette no . 28 of this year . 

Merces, 30th October, 1967. -- The Clerk , Sridora Madera 
Xete . 

V. no . 866/1967 

Goltim 
9 The extraordinary meeting of the abovementioned Co 
munidade, referred in the notice published in the Government 
Gazette no . 33 , Series III, of 16th instant is postponed to 
10th December next. 

Goltim , 20th November , 1967. --The Clerk , Naguexa Sinat 
Edo . 

N. no . 872/1967 

Taleigão 
10 It is convened the above Cornunidade to meet in her 
Meeting Hall for an extraordinary meeting on 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
alt 11 a . m . to give her opinion regarding the request of the 
Cheb of S. Miguel of Taleigao for allowing to use her 
Hall and an adjoining room of the House of the People of 
this Comunidade . 

Taleigao , 9th November , 1967.— . The Clerk , Datarama 
Podiar . 

V. no. 874/1967 

Nadora 
11 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
Sunday , at 11 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette , so as to give its opinion on the file 
no. 234/1967, in which Caxi, widow of Vitola Apa Aldoncar, 
resident of Nadora , applied on lease for construction of a 
horise an uncultivated and unused plot: named « Naviacho Cun 
go » , lot no . 106 , 2nd Division , situated at Nadora and belong 
ing to the same Comunidade, covering an area of 1000 sq . me 
tres , bounded on the east by the lot no . 107 , 1st lot of Mol 
picantem , op west and south by the same lot Naviacho Cun 


Morombim -o - Pequeno 
8 * convocada a sobredita comunicade em sessão extraor 
dirária , no lugar de costume nas Marcés, pelas 11 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste r.o Boletim Oficial, 
a fim do pronunciar sobre os assuntos Konstantes dos anúnciou 
publicarlos no Boletin Oficial n.º 28 , 3. " série , do corrente ano. 

Cerces, 30 de Outubro de 1967. --O Escrivão , Sridora . 
Modeva Xete . 

G. n . ° 866/1967 

Goltim 
9 A. Teuadão extraordineria da sobredata comunidade, a 
que se refere o anúncio publicado no Boletin Oficial n .° 33 , 
3. sérii , de 16 do corrente , fica adiada para o dia 10 de 
Dezempio próximo seguinte . 

Goltir:), 20 de Novembro de 1967. - O Escrivão, Nuguexa 
Sinai Ero . 

G. n . 872/1967 

Taloigão 
10 convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessio extraordinária , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim . Oficial, nes cisas das suas sessões , 
às 11 horas, & fim de pronunciar sobre o pedido do Clube 
de S , Miguel de Valeigão , em que pede pôr à sua disposição 
o salão e um quarto contiguo da Casa do Povo , desta comu 
nidade . 

Falelgão , 9 de Novembro de 1967.- O Escrivão , Datarama 
Portiar. 

G. n . 874/1987 

Nadorá 
11 E convocada e sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
11 horas, no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n.º 234 , de 1967 , em que Caxi, viúva de Vitola 
Apå Alloncar , residente em Nadora , pede em aforamento 
para coristrução de casal o terreno incuito e desaproveitado 
denominado « Naviachó Cungo» , lote n.º 106 , 2.4 Adição , sito 
em Nadora e pertencente á comunidade da mesma, na área 
de 1000 in ?, confrontado de nascente com o lote n ." 107 , 1 .. lote 
de Molp Icantém , de poente e sul com o mesmo lote Naviachó 
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go , no . 106 , 2nd division and on the 10th by the reserved 
lot no. XXV, path . 

Nadora , 21st November , 1961... 10 Citric , Vuolar P. 
Sinai Zaqui . 

V. io . $ 76 / 1967 

Seria 
12 The abovementioned Comuridade us hereby convenied 
for a meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday , ifter the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m ., in order to give its opinion on the file no. 1.23 / 1963., 
in which Sitarama Alornencar, from Socorro , asks for the 
extension of time limit of one more year to complete the 
construction of the house in the plos hanced over to hin 
in the said file . 

Serula , 25th October , 1967. - The Clerk , Madera Bicu Sinai 
Mulgaocar . 

V. no. 377/1967 


Cungo , n.º 106. 2. Acição de noric Co. o lote reservado 
nXXV caininho . 

Nadora , 21 d : Novembro ( 19:17 . - O scrivão, Narila . 
Sino hagui. 

G. n . ° 876/1967 

Seruli 
12 convocada a supra dita con unidade para se reunir 
21.1s casas das suas sessões , co terceiro doningo , após a publi 
Cição ( leste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 123/1 361, em cue Sitarama Alor 
nincar , de Socorro , pede a prorogação do prazo por mais 
un ano para aproveitamento do terreno concecido no citado 

ocesso . 


Serula , 25 de Outubro de 2967. --- O Escrivo, Madeva Bici 
Snai illiilgãocor . 

G. B. 877/1967 


13 The abovementioned Conunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a.m., in order to give its opinion on the file no . 224 , of 
1967, in which Waman Roguvir Salkar , from Chorão and 
residente at Ponvorim , has applied on lease for the construc 
tion of a house , the hilly , uncultivated and unused plot part 
of lot no . 156 , situated at Allo o Betim and belonging to 
this Comunidade, covering an area of 1000 sq . metres and 
bounded on the north , south and west by the part of the 
said lot and on the east by the strip of land which separates 
the road which leads to the bridge under construction , 

Serula , 20th November , 1969. ---- The Clerk , Madeva Bicu. 
inai Mulgaocar. 

V. no . $ 78 / 1967 

Tivin 
14 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , to meet at its Meeting House , at 
11 a . m ., on the 3rd Sunday after the publication of this 
notice in the Government Gazette , ia order to give its opinion 
on the file no . 70/1967 , wherein Sitaram Chondro Polo , from 
Tivim , asks on lease for the construction of a house , the 
hilly , uncultivated and unused plot named « Ponxem Godvol» , 
lot no. 404 , situated at Tivim and belonging to the Comuni 
dade of the same village, bounded on the east with tlie 
leased plot of Pedro Caetano de Souza , on the west with the 
land of Comunidade three metres wide reserved along the 
by -way , on the north with the land of Comunidade and on 
the south by the land of Comunidade reserved for the road , 
covering an area of 1000 sq . metres. 

V. no . 879/1967 


13 convocada a supralita comunidade para se reunir 
né s casas das siias sessões , no terceiro domingo, após a publi 
ca.ção deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n .° 224 , de 1967, em que Vainona 
Roguvira Salcar , de Chorão e residente em Porvorim , pede 
er ) aforamento para construção de casa , o terreno outeiral, 
inculto e desaproveitado , parte do lote n , 156 , sito no alto 
de Betim e pertencente a esta coniunidade , na área de 1000 m 
e confrontado xle norte , sul poente com a parte do mesmo 
loce e de nascente com a faixí do terreno que separa a 
estrada que se dirige a ponte em construção . 

Serulí, 20 de Novembro de 1967. --O Escrivão, Madeva 
Brcú Sinai Mulgãocar . 

G. n . ° 878/1967 
Tivim 
convocada a sobredita omunidade, para se reunir 
en : sessão extraordinária , na casa ca.. suas sessões , pelas 
11 horas, no terceiro domingo após a publicação deste no 
Betim Oficial, a fim de pronunciar sobre o processo n.º 70 
de 1967 , em que Sitaram Chondió Polo , de Tivim , pede em 
af rainento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto 
e Sesaproveitado denominado « Pcnxen Gacivol» , lote n .° 404 , 
sito eni Tivin e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
co frontado de nascente com o aforamento de Pedro Caetano 
de Sousa ,. de poente com o terreno da comunidade da largura 
de três inetros reservado ao longo do caminho vicinal, de 
norte com o terreno da comunidade e de sul com o terreno 
da comunidade reservacio para caminho, na área 1000 m : 


***** 


G. n .° 879/1967 


i 


15 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , at its Meeting House , at 11 il . m ., on 
the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , in order to give its opinion on the 
file no. 79/1967, wherein Rosa Paulina Fernandes , from 
Tivim , asks on lease for the appendage of her house , the 
uncultivated and unused plot nained « Volvoneachem Galluny , 
belonging to Tivim Comunidade , covering an area of 210 so . 
metres. 
n Tivim , 18th November , 1967.- The Clerk , Visitação Cristo 
reci Socorro Pereira . 
they say 

V. no . 830/1967 
the 2nd puta 

Querim 
hv anr. 

16 On 2nd Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette , at 10 a . 72., at its usual place, 
auctions will be held again of annually expenditure for the 
year of 1968 , with an increase of two fifth on the calculo 
approved . 

Mardol, 16th November , 1967. -- The Clerk in charge. Crisis 
Vassudeva Saunto . 

V , 10. 881/1967 
Amond of Bicholím 
17 Extraordinary auction will take place on 24th Decerr: 
ber ; 1967, in the usual meetirg place of Comunioade , at 
Amona , in respect of triennial expenditure for the period of 
1968-1970 for plantation of coconut plants on Undiem and 
Vautoli bunds , belonging to Amona Comunidade. It will be 
auctioned taking into consideration the estimate price and 
in accordance with the ammended clauses , at the usual place . 

Amona , 21st November , 1967, ---- The Clerk in charge , 
xambu Roulu Sinai Amoncar . 

V , no . 883/1967 


E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
er sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
11 horas , no terceiro clomingo após a publicação deste no 
Boletin Oficial, a fim de pronunciar sobre o processo n.º 79 
de 1967 , em que Rosa Paulina Fernandes , de Tivim , pede . 
en aforamento para serventia da sua casa , o terreno in culto 
e esaproveitado denominado « Volvoreachein Gallum » , per 
ter cenie à comunidade de Tivim , na área de 210 m . 

ivina , 18 de Novembro de 1967, --- () !Dscrivão , Visitação 
Cr sto Pei Socorro Pereira . 

G. n . 880/1967 

Querim 
10 No segundo dorzingo após a publicação deste no 
Bo etin Oficial , pelas 10 horas, no loc: cas sessões da 
Cor unidade , serio levacias à praça pela 4. vez , as avenças 
de despesa ordinário do ano de 1968 , con aumento de dois 
quintos sobre a base de cálculo superiormente aprovado. 

1 Cardel, 16 Novembro de 1967. - O Escrivão encarregado . 
Cina. Vussudeva Saunio . 

G. n . 881/1967 
Amono de Bicholi: n 
18 No dia 24 de Dezembro próximo, peias 10 horas, serão 
levidas à praça as avenças extraordinárias de despesa trienal 
de 1968 a 1970 e plantação de palme rintras nos valados de 
Un liem e Vautoli da comunidade, pelo preco do seu cálculo 
e on 1s condições modificadas, no local cas sessões da 
me: ima. comunidade . 

mona , 21 de Noveinbro de 1967 . 
Xalbs Roulú Sinai Amoncar . 

G. C. 883/1967 


o adscrivdo encarregado. 
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Cujira 
18 The abovementioned Comunidade is hereby convered 
in order to meet at its usual place on the 4th Sunday at 
3 p.m , after the publication of this in the Government Gazette , 
in representation of 2/3 of its social capital to give its 
opinion regarding the petition of some nurnbers to reserve 
an area of paddy field named « 3 to 5 plots of Vod em 
Malxet » to be alloted to the « Clube Desportivo , as same 
plots are not cultivated during the «Rabi» crop for playground 
as « Pede -bola » during the same season . If tbe Comunidade 
fails to meet on this occasion it is convened for the second 
time on the following Sunday at the same place and time 
equal representation and if it does not meet even this time 
it is convened for the third time in an ordinary represerita 
tion on the 6th Sunday at the same place and tine. 
Calapor, 17th November, 1967 . The 

Baragi 
Camotim . 

V. no . 884/1967 


Cujira 
18 È convocada a supradita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume, no quarto comir : go , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas :.5 horas, em represen 
tação dos seus dois terços do capital sccial, a fim de apreciar 
o pedida de alguns componentes dista connoidale quanto ao 
campo Permanente para actividades do Clube Desportivo nas 
vázeas Odlém Malxeta , lanços 3 a 5 , visto que os mesmos 
não são semcados durante a vangaria , fara jogos de pedi- bola , 
durante a época de vangana . Não se reunir do fica convocada, 
pea 2. vez 110 domingo que segue pelas mesmas horas e 
local e com igual representação e ainda não se reunindo fica, 
convocada na represeatação ordinária Tio sexto domingo , pelas 
mosma: horas e local. 

Cala ; or, 17 de Novembro de 1.967. ---- O Escrivão , Balagi 
Carnoti iz . 

C. nº 884/1967 


Clerk , 


Canca 
19 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall, on 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 4 p . m . so as to give its opinion on the 
file no . 195 of 1967 in which Ashok Wishwanatha Tuenirer , 
from Canca , applied on lease for the construction of a house , 
the plot named Lote reserved no . ä , situated at Canca and 
belonging to this Comunidade , covering an area of 700 sq . 
metres . 

Canca , 22nd November, 1967. - The Clerk , Roguvir R. 
Sinai Narvencar . 

V. no . 886/1967 

Betqui 
20 it is hereby convened for an corinon extraordir ary 
meeting in the representation of social member at its Meet 
ing Hall on 3rd Sunday at 3 p . m ., after the publication of 
this notice in the Government Gazette, for the purpose of 
delivering to .cede the lake the Xri Mandodary for the execu 
tion of works. Failing to meet on that day the said Coinu 
nidade will be convened for the second time on the 3rd Mon 
day at the same place at 10 a . m ., and the same forn to 
treat the matter and if still fail by this tiine it is convened 
for the third time on the 3rd Tuesday at the sainc place at 
10 a . m ., to treat the matter in ordinary form . 

Are also convened the 20 major interested to meet on 
3rd Wednesday at 10 a . m ., at the place of Meeting Hail to 
treat the same matter . 

Betqui, 27th November , 1967. - The Clerk , Premurunda 
Atmarama Verencar . 


Cancá 
19 Convoca - se a sobredita comunidade, para se reunir en 
se:ssão xtraordinária , no terceiro domingo, após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 16 horas , no local das suas 
sessões a fim de deliberar, os que tive : por conveniente sobre 
O procisso n .° 195 de 1967, em que Ashok Wishwanatha 
Tienker , de Cancá , pede em aforamento , para construção de 
casa , c terreno inculto e desaproveitado , denominado Lote 
re:servaklo ." 5 , sito em Cancá e pertencente à eeta comuni. 
dade, na área de 700 ma. 

Canci , 22 de Novembro de 1967.-- O Escrivão, Roguvir 
R. Siru Narrencar . 

G. nº 886/196 ) 

Betqui 
20 Bor determinação superior , é convocada esta comi 
nidade, para se reunir en sessão extr : ordinária , no local das 
sessões , às 15 horas, no terceiro domingo, sob representação 
do seu capital social, após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, para se pronunciar sobre a cedencia da alagoa de Xri 
Mandolari, para a execução das obras . Não se reunindo nesse 
dia , a mesna é convocada pela 2.2 vez na 3.9 segunda feira 
no me ;mo local, pelas 10 horas , na mes:na forma para se 
tratar do mesmo assunto e não se reunindo ainda desta vez 
é convocada a Beşina na sua forma ordinaria pela 3. vez , 
na terceira - terça feira , no mesmo loc :ul, plas 10 horas , para 
tratar do mesmo assunto . 

São também convocados 0.5 vinta : maiores interessados 
para s : reunirem na terceira -quarta feira às 10 horas , e no 
local das sessões . para se pronzinciar sobre o mesmo assunto . 

Betqui, 27 de Novembro de 1967. --- () Escrivão , Premananda 
Atmarima Vererica ", 


C / a 


C / C 


Siroda 
21 It is hereby convened for en conmon extraordinary 
ineeting in the representation of social ineniber at its Meet 
ing Hall on 3rd Sunday at 3 p . m ., after the publication of 
this notice in the Government Gazette , for the purpose of 
delivering to cede the lake Magiltolém for 

for the execu 
tion of works. Failing to meet on that day the said Comu 
nidade will be convened for the second time on the 3rd Non 
day at the same place at 10 a . n ., and the same form to 
treat the matter and if still fail by this time it is convened 
for the third time on the 3rd Tuesday at the same place at 
10 a . m ., to treat the matter in ordinary form . 

Are also convened the 20 major interested to meet on 
3rd Wednesday at 10 a . m ., at the place of Meeting Hall to 
treat the same matter . 

Siroda , 27th November , 1967. --- The Clerk : Gizaji Sinai 
Edo . 


Siroda 
21 Por determipação superior , é convocada esta coinu 
idade , para se reunir em sessão extraordinária , no local das 
sessões, às 15 horas , no terceiro domingo , sob representação 
do seu capital social, após a publicaçao deste no Boletim Ofi 
ciul, para se pronunciar sobre a cedência da alagoa Magiltolém , 
para a execução das obras. Não se reunindo nesse 
dia , a mesma é convocada pela 2. vez na 3. segunda feir : 
no mesmo local, pelas 10 horas , na mesma forraa , para s 
tratar do mesmo assunto e não se reunir do ainda dest . 
é con ocada 2 Inesia na sua forma orcinária or 
na terceira -terça. feira , no mesmo local, relar i6 se reunir 
tratar do niesmo assunto . 
São também convocados 

convocados os vinte maiores inte . 
para se reunirern na terceira - quarta feira , às 10 horas, t . 
local ras sessões , para se pronunciar sobre o mesmo assunt 

Siroda , 27 de Novembro de 1967. --- Escrivão , Givagi Sina . 
Hdó . 

C / C 


C / a 
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